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Republikens presidents forordning

om siittande i kraft av konventionen om forbud mot anvindning, lagring, produktion och

overforing av infanteriminor samt om deras forstoring och om ikrafttridande av lagen

om sittande i kraft av de bestimmelser i konventionen som hor till omradet for
lagstiftningen och om tilliimpning av konventionen

Utfédrdad i1 Helsingfors den 17 februari 2012

I enlighet med republikens presidents beslut foreskrivs:

1§

Den i Oslo den 18 september 1997 in-
gangna konventionen om forbud mot anvénd-
ning, lagring, produktion och overforing av
infanteriminor samt om deras forstoring tré-
der i kraft den 1 juli 2012 s& som ddrom har
overenskommits.

Konventionen har godkénts av riksdagen
den 25 november 2011 och av republikens
president den 22 december 2011. Anslut-
ningsinstrumentet har deponerats hos Forenta

nationernas generalsekreterare den 9 januari
2012.

2§
Lagen om sittande i kraft av de bestdm-

Helsingfors den 17 februari 2012

melser som hor till omrédet for lagstiftningen
i konventionen om forbud mot anvindning,
lagring, produktion och overforing av infan-
teriminor samt om deras forstoring och om
tillampning av konventionen (1465/2011) tra-
der i kraft den 1 juli 2012.

3§
De bestimmelser i konventionen som inte
hor till omradet for lagstiftningen ar i kraft
som forordning.

48§
Denna férordning trdder i kraft den 1 juli
2012.

Republikens President
TARJA HALONEN

Undervisningsminister Jukka Gustafsson
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KONVENTION OM FORBUD MOT
ANVANDNING, LAGRING, PRODUK-
TION OCH OVERFORING AV
INFANTERIMINOR SAMT OM DERAS
FORSTORING

Inledning

Parterna,

som dr beslutna att gora slut pa det lidande
och de skador som fororsakas av infanterimi-
nor, som dodar eller lemlidstar hundratals
minniskor varje vecka, mestadels oskyldiga
och forsvarslosa civilpersoner och i synnerhet
barn, hindrar ekonomisk utveckling och ater-
uppbyggande, forhindrar repatriering av flyk-
tingar och personer som &r flyktingar i eget
land samt har andra allvarliga verkningar ara-
tal efter utldggandet,

som anser det vara nodvindigt att gora sitt
yttersta for att pa ett verkningsfullt och sam-
ordnat sitt medverka till att anta utmaningen
att roja infanteriminor utplacerade 6ver hela
vérlden och sorja for deras forstoring,

som onskar gora sitt yttersta for att bidra till
vard och rehabilitering av minoffer, inklusive
deras sociala och ekonomiska &teranpassning,

som erkdnner att ett totalférbud mot infan-
teriminor dven skulle utgdra en viktig fortro-
endeskapande atgird,

som vdlkomnar antagandet av protokollet
om forbud mot eller restriktioner i anvénd-
ningen av minor, férsat och andra anordning-
ar, reviderat den 3 maj 1996, tilldgg till kon-
ventionen om forbud mot eller inskrinkningar
i anvindningen av vissa konventionella vapen
som kan anses vara ytterst skadebringande
eller ha urskillningslosa verkningar, och upp-
manar alla stater som &nnu inte har gjort det
att snarast ratificera det,

som dven vilkomnar Forenta nationernas
generalférsamlings resolution 51/45 S av den
10 december 1996, i vilken alla stater upp-
manas att uppbjuda all kraft for att uppna en
verkningsfull och rittsligt bindande interna-

Fordragstext

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF THE USE, STOCKPILING,
PRODUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON

THEIR DESTRUCTION

Preamble

The States Parties,

Determined to put an end to the suffering
and casualties caused by anti-personnel
mines, that kill or maim hundreds of people
every week, mostly innocent and defenceless
civilians and especially children, obstruct
economic development and reconstruction,
inhibit the repatriation of refugees and inter-
nally displaced persons, and have other se-
vere consequences for years after emplace-
ment,

Believing it necessary to do their utmost to
contribute in an efficient and coordinated
manner to face the challenge of removing
anti-personnel mines placed throughout the
world, and to assure their destruction,

Wishing to do their utmost in providing as-
sistance for the care and rehabilitation, in-
cluding the social and economic reintegration
of mine victims,

Recognizing that a total ban of anti-
personnel mines would also be an important
confidence-building measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on
Prohibitions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby-Traps and Other Devices, as
amended on 3 May 1996, annexed to the
Convention on Prohibitions or Restrictions
on the Use of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be Excessively
Injurious or to Have Indiscriminate Effects,
and calling for the early ratification of this
Protocol by all States which have not yet
done so,

Welcoming also United Nations General
Assembly Resolution 51/45 S of 10 Decem-
ber 1996 urging all States to pursue vigor-
ously an effective, legally-binding interna-
tional agreement to ban the use, stockpiling,
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tionell verenskommelse om férbud mot an-
véandning, lagring, produktion och 6verforing
av infanteriminor,

som vidare vilkomnar de atgirder som de
senaste dren vidtagits savél unilateralt som
multilateralt, som syftar till att forbjuda, be-
grinsa eller tillfilligt avbryta anvindning,
lagring, produktion och 6verforing av infante-
riminor,

som betonar det allmidnna medvetandets
roll i att frdmja humanitéra principer, vilket
uppmaningen till ett totalforbud mot infante-
riminor vittnar om, och som uttrycker sin
uppskattning for de anstringningar i detta
syfte som gjorts av internationella rodakors-
och rodahalvmanerorelsen, internationella
kampanjen mot landminor och flera andra
enskilda organisationer i hela vérlden,

som erinrar om Ottawadeklarationen av
den 5 oktober 1996 och Brysseldeklarationen
av den 27 juni 1997 som uppmanar det inter-
nationella samfundet att férhandla om ett in-
ternationellt och rittsligt bindande avtal om
forbud mot anvindning, lagring, produktion
och overforing av infanteriminor,

som understryker det onskvirda i att frimja
att alla stater ansluter sig till denna konven-
tion och som é&r beslutna att kraftfullt verka
for att gora den universell i alla berdrda fora
dédribland Forenta nationerna, Nedrustnings-
konferensen, regionala organisationer och
grupperingar samt oversynskonferenserna till
konventionen om forbud mot eller inskrank-
ningar i anvdndningen av vissa konventionel-
la vapen som kan anses vara ytterst skade-
bringande eller ha urskillningslosa verkning-
ar,

som stodjer sig pa den folkrittsliga princip
enligt vilken parterna i en vépnad konflikt
inte har obegrinsad ritt att vélja stridsmeto-
der eller stridsmedel, pa den princip som for-
bjuder anvindning i vdpnade konflikter av
vapen, projektiler och krigsmateriel liksom av
stridsmetoder som har en sddan beskaffenhet
att de fororsakar overflodig skada eller ono-
digt lidande, samt pa principen att atskillnad
ska goras mellan civilbefolkning och kombat-
tanter,

har kommit §verens om foljande:

production and transfer of anti-personnel
landmines,

Welcoming furthermore the measures
taken over the past years, both unilaterally
and multilaterally, aiming at prohibiting, re-
stricting or suspending the use, stockpiling,
production and transfer of anti-personnel
mines,

Stressing the role of public conscience in
furthering the principles of humanity as evi-
denced by the call for a total ban of anti-
personnel mines and recognizing the efforts
to that end undertaken by the International
Red Cross and Red Crescent Movement, the
International Campaign to Ban Landmines
and numerous other nongovernmental or-
ganizations around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 Oc-
tober 1996 and the Brussels Declaration of
27 June 1997 urging the international com-
munity to negotiate an international and le-
gally binding agreement prohibiting the use,
stockpiling, production and transfer of anti-
personnel mines,

Emphasizing the desirability of attracting
the adherence of all States to this Conven-
tion, and determined to work strenuously
towards the promotion of its universalization
in all relevant fora including, inter alia, the
United Nations, the Conference on Disar-
mament, regional organizations, and group-
ings, and review conferences of the Conven-
tion on Prohibitions or Restrictions on the
Use of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be Excessively
Injurious or to Have Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of in-
ternational humanitarian law that the right of
the parties to an armed conflict to choose
methods or means of warfare is not unlim-
ited, on the principle that prohibits the em-
ployment in armed conflicts of weapons, pro-
jectiles and materials and methods of warfare
of a nature to cause superfluous injury or un-
necessary suffering and on the principle that
a distinction must be made between civilians
and combatants,

Have agreed as follows:
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Artikel 1
Allmdnna ataganden

1. Varje part atar sig att aldrig under nagra
forhallanden

a) anvinda infanteriminor,

b) utveckla, tillverka, pa annat sitt forvirva,
lagra, ha i behall eller till ndgon direkt eller
indirekt overfora infanteriminor,

¢) hjdlpa, uppmuntra eller pd nagot sétt
forma nagon att inlata sig pa verksamhet som
ar forbjuden for parterna enligt denna kon-
vention.

2. Varje part atar sig att forstora eller sorja
for att alla infanteriminor forstors i enlighet
med bestdmmelserna i denna konvention.

Artikel 2
Definitioner

1. Infanterimina betecknar en mina som 4r
konstruerad for att explodera genom en mén-
niskas ndrvaro, nirhet eller kontakt och som
forsitter ur stridbart skick, skadar eller dodar
en eller flera mianniskor. Minor som 4r kon-
struerade for att explodera genom ett fordons
— och inte en minniskas — nérvaro, nirhet
eller kontakt och som ar férsedda med roj-
ningsskydd betraktas inte som infanteriminor
som en foljd av att de dr forsedda med sadant
skydd.

2. Mina betecknar ammunition som &r kon-
struerad for att placeras under, pa eller nira
marken eller pa annan yta och for att explode-
ra genom en méanniskas eller ett fordons nér-
varo, nirhet eller kontakt.

3. Rojningsskydd betecknar en anordning
som dr avsedd att skydda en mina och som
utgor en del av den, dr kopplad eller ansluten
till den eller placerad under den och som ak-
tiveras nér forsok gors att roja minan eller pa
annat sitt avsiktligt paverka den.

4. Overforing betecknar, utéver den fysiska
forflyttningen av infanteriminor till eller fran
en stats territorium, 6verlatelse av dganderét-
ten till och kontrollen 6ver minorna, men inte
overlimnande av ett territorium dér infante-
riminor dr utlagda.

5. Minerat omrade betecknar ett omréade

Article 1
General obligations

1. Each State Party undertakes never under
any circumstances:

a) To use anti-personnel mines;

b) To develop, produce, otherwise acquire,
stockpile, retain or transfer to anyone, di-
rectly or indirectly, antipersonnel mines;

¢) To assist, encourage or induce, in any
way, anyone to engage in any activity pro-
hibited to a State Party under this Conven-
tion.

2. Each State Party undertakes to destroy or
ensure the destruction of all anti-personnel
mines in accordance with the provisions of
this Convention.

Article 2
Definitions

1. "Anti-personnel mine" means a mine de-
signed to be exploded by the presence, prox-
imity or contact of a person and that will in-
capacitate, injure or kill one or more persons.
Mines designed to be detonated by the pres-
ence, proximity or contact of a Vehicle as
opposed to a person, that are equipped with
anti-handling devices, are not considered
anti-personnel mines as a result of being so
equipped.

2. "Mine" means a munition designed to be
placed under, on or near the ground or other
surface area and to be exploded by the pres-
ence, proximity or contact of a person or a
vehicle.

3. "Anti-handling device" means a device
intended to protect a mine and which is part
of, linked to, attached to or placed under the
mine and which activates when an attempt is
made to tamper with or otherwise intention-
ally disturb the mine.

4. "Transfer" involves, in addition to the
physical movement of anti-personnel mines
into or from national territory, the transfer of
title to and control over the mines, but does
not involve the transfer of territory contain-
ing emplaced anti-personnel mines.

5. "Mined area" means an area which is
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som ir farligt pa grund av forekomst eller
formodad férekomst av minor.

Artikel 3
Undantag

1. Oavsett de allménna atagandena enligt
artikel 1, dr det tillatet att behalla eller 6verfo-
ra ett visst antal infanteriminor for utveckling
av och utbildning i teknik for detektering,
réjning eller forstoring av minor. Detta antal
far inte Gverstiga det minsta antal som &r ab-
solut nodvindigt for dessa syften.

2. Det ir tillatet att 6verfora infanteriminor
for forstoring.

Artikel 4

Forstoring av lagrade infanteriminor

Med undantag for vad som foreskrivs i arti-
kel 3 atar sig varje part att forstora eller sorja
for att alla lagrade infanteriminor som den
dger eller forfogar 6ver eller som star under
dess jurisdiktion eller kontroll forstors sa
snart som mgjligt, dock inte senare dn fyra ar
efter denna konventions ikrafttridande for
parten i fraga.

Artikel 5

Forstoring av infanteriminor i minerade om-
raden

1. Varje part atar sig att forstora eller sorja
for att alla infanteriminor i minerade omraden
under dess jurisdiktion eller kontroll forstors
s& snart som mojligt, dock inte senare &n tio
ar efter denna konventions ikrafttridande for
parten i fraga.

2. Varje part ska gora sitt yttersta for att
identifiera alla omraden under sin jurisdiktion
eller kontroll i vilka infanteriminor dr kénda
eller misstianks vara utplacerade, och ska sa
snart som mojligt sorja for att alla infanteri-
minor i minerade omraden under dess juris-
diktion eller kontroll dr markerade, 6vervaka-

dangerous due to the presence or suspected
presence of mines.

Article 3
Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations
under Article 1, the retention or transfer of a
number of antipersonnel mines for the devel-
opment of and training in mine detection,
mine clearance, or mine destruction tech-
niques is permitted. The amount of such
mines shall not exceed the minimum number
absolutely necessary for the above-
mentioned purposes.

2. The transfer of anti-personnel mines for
the purpose of destruction is permitted.

Article 4

Destruction of stockpiled anti-personnel
mines

Except as provided for in Article 3, each
State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all stockpiled anti-
personnel mines it owns or possesses, or that
are under its jurisdiction or control, as soon
as possible but not later than four years after
the entry into force of this Convention for
that State Party.

Article 5

Destruction of anti-personnel mines in mined
areas

1. Each State Party undertakes to destroy or
ensure the destruction of all anti-personnel
mines in mined areas under its jurisdiction or
control, as soon as possible but not later than
ten years after the entry into force of this
Convention for that State Party.

2. Each State Party shall make every effort
to identify all areas under its jurisdiction or
control in which antipersonnel mines are
known or suspected to be emplaced and shall
ensure as soon as possible that all antiper-
sonnel mines in mined areas under its juris-
diction or control are perimeter-marked,
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de och skyddade med sténgsel eller med
andra medel for att sékerstélla att civilbefolk-
ningen effektivt utestings till dess att alla dir
befintliga infanteriminor har forstorts. Marke-
ringen ska som ett minimum uppfylla de
normer som anges i protokollet om férbud
mot eller restriktioner i anvindningen av mi-
nor, forsat och andra anordningar, reviderat
den 3 maj 1996, tilldgg till konventionen om
forbud mot eller inskrdnkningar i anvénd-
ningen av vissa konventionella vapen som
kan anses vara ytterst skadebringande eller ha
urskillningslosa verkningar.

3. Om en part inte anser sig kunna forstéra
eller sorja for forstoring av alla de infanteri-
minor som avses i stycke 1 inom den fore-
skrivna tiden, far den limna in en framstill-
ning till ett partsmote eller versynskonferens
om att fa fristen forlangd med hogst tio ar for
att genomfora forstéringen av infanteriminor-
na.

4. Framstdllningen ska innehalla foljande:

a) hur lang tid den begérda forlangningen
avser,

b) en detaljerad redogorelse for skilen till
den begérda forldngningen, dédribland

i) uppgift om hur de nationella minrdj-
ningsprogrammen &r upplagda och hur arbetet
fortskrider,

ii) uppgift om vilka ekonomiska och tek-
niska medel parten forfogar Gver for att for-
stora alla infanteriminor, och

iii) uppgift om vilka omsténdigheter som
hindrar parten fran att forstéra alla infanteri-
minor i minerade omraden,

c) forlingningens humanitéra, sociala, eko-
nomiska och miljomaissiga konsekvenser,

d) all 6vrig information av betydelse for
den begirda forlangningen.

5. Partsmétet eller 6versynskonferensen ska
prova framstéllningen med beaktande av de
faktorer som ndmns i stycke 4 och med en
majoritet av ndrvarande och rostande parter
besluta huruvida framstillningen om en for-
langd frist ska bifallas.

6. En sadan forlangning far férnyas efter ny
framstéllning i enlighet med stycke 3, 4 och 5
i denna artikel. Vid framstillning om ytterli-
gare forlingning ska en part 6verlimna ytter-

monitored and protected by fencing or other
means, to ensure the effective exclusion of
civilians, until all anti-personnel mines con-
tained therein have been destroyed. The
marking shall at least be to the standards set
out in the Protocol on Prohibitions or Restric-
tions on the Use of Mines, Booby-Traps and
Other Devices, as amended on 3 May 1996,
annexed to the Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain Conven-
tional Weapons Which May Be Deemed to
Be Excessively Injurious or to Have Indis-
criminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be
unable to destroy or ensure the destruction of
all anti-personnel mines referred to in para-
graph 1 within that time period, it may sub-
mit a request to a Meeting of the States Par-
ties or a Review Conference for an extension
of the deadline for completing the destruction
of such anti-personnel mines, for a period of
up to ten years.

4. Each request shall contain:
a) The duration of the proposed extension;

b) A detailed explanation of the reasons for
the proposed extension, including;:

(i) The preparation and status of work con-
ducted under national demining programs;

(i1)) The financial and technical means
available to the State Party for the destruction
of all the anti-personnel mines; and

(ii1) Circumstances which impede the abil-
ity of the State Party to destroy all the anti-
personnel mines in mined areas;

¢) The humanitarian, social, economic, and
environmental implications of the extension;
and

d) Any other information relevant to the
request for the proposed extension.

5. The Meeting of the States Parties or the
Review Conference shall, taking into consid-
eration the factors contained in paragraph 4,
assess the request and decide by a majority of
votes of States Parties present and voting
whether to grant the request for an extension
period.

6. Such an extension may be renewed upon
the submission of a new request in accor-
dance with paragraphs 3, 4 and 5 of this Arti-
cle. In requesting a further extension period a
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ligare relevant information om vilka atgirder
som vidtagits under den foregaende, forlang-
da tidsfristen i enlighet med denna artikel.

Artikel 6

Internationellt samarbete och internationell
hjdlp

1. Vid uppfyllandet av sina ataganden enligt
denna konvention har varje part ritt att begéra
och, nir sa dr mojligt, erhélla hjidlp av andra
parter sa langt det ar gorligt.

2. Varje part atar sig att frdimja storsta moj-
liga utbyte av utrustning, materiel samt veten-
skaplig och teknisk information med avseen-
de paé tillimpningen av denna konvention och
ska ha ratt att delta i detta utbyte. Parterna ska
inte infora omotiverade inskrankningar i till-
handahallandet av minrdjningsutrustning och
tillhérande teknisk information fér humaniti-
ra syften.

3. Varje part som har mojlighet till det ska
tillhandahélla hjédlp for vard, rehabilitering
samt social och ekonomisk &teranpassning av
minoffer och for program for att hdja medve-
tandet om minfaran. Sadan hjélp kan bl.a.
tillhandahéllas genom FN-systemet, interna-
tionella, regionala eller nationella organisa-
tioner eller institutioner, Internationella réda-
korskommittén, nationella rodakors- och ré-
dahalvméneforeningar och Internationella
rédakorsfederationen, enskilda organisationer
eller bilateralt.

4. Varje stat som har mojlighet till det ska
tillhandahélla hjdlp med minrdjning och dér-
med relaterad verksamhet. Sddan hjilp kan
tillhandahéllas bl.a. genom FN-systemet, in-
ternationella eller regionala organisationer
eller institutioner, enskilda organisationer
eller institutioner eller bilateralt, genom bi-
drag till Forenta nationernas frivilliga fond
for hjalp med minrdjning eller till andra regi-
onala fonder som ticker minrgjning.

5. Varje part som har mojlighet till det ska
tillhandahélla hjilp med forstéring av lagrade
infanteriminor.

6. Varje part atar sig att [imna uppgifter till

State Party shall submit relevant additional
information on what has been undertaken in
the previous extension period pursuant to this
Article.

Article 6

International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this
Convention each State Party has the right to
seek and receive assistance, where feasible,
from other States Parties to the extent possi-
ble.

2. Each State Party undertakes to facilitate
and shall have the right to participate in the
fullest possible exchange of equipment, ma-
terial and scientific and technological infor-
mation concerning the implementation of this
Convention. The States Parties shall not im-
pose undue restrictions on the provision of
mine clearance equipment and related tech-
nological information for humanitarian pur-
poses.

3. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance for the care and re-
habilitation, and social and economic reinte-
gration, of mine victims and for mine aware-
ness programs. Such assistance may be pro-
vided, inter alia, through the United Nations
system, international, regional or national
organizations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red
Cross and Red Crescent societies and their
International Federation, non-governmental
organizations, or on a bilateral basis.

4. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance for mine clearance
and related activities. Such assistance may be
provided, inter alia, through the United Na-
tions system, international or regional or-
ganizations or institutions, non-governmental
organizations or institutions, or on a bilateral
basis, or by contributing to the United Na-
tions Voluntary Trust Fund for Assistance in
Mine Clearance, or other regional funds that
deal with demining.

5. Each State Party in a position to do so
shall provide assistance for the destruction of
stockpiled antipersonnel mines.

6. Each State Party undertakes to provide
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den databas for minrdjning som upprittats
inom FN-systemet, sirskilt uppgifter om oli-
ka utrustning och metoder for minrdjning
samt forteckningar dver sakkunniga, speciali-
serade organ eller nationella kontaktorgan for
minrdjning.

7. Parterna har ritt att gora framstillningar
om att Forenta nationerna, regionala organi-
sationer, andra parter och andra behoriga mel-
lanstatliga eller enskilda organisationer bistéar
dess myndigheter med att gora upp ett natio-
nellt minr6jningsprogram for att faststilla
bl.a. foljande:

a) vidden och omfattningen av problemet
med infanteriminor,

b) de ekonomiska, tekniska och ménskliga
resurser som behovs for att genomféra pro-
grammet,

c) uppskattat antal ar for att forstora alla in-
fanteriminor i minerade omraden under den
berdrda partens jurisdiktion eller kontroll,

d) verksamhet inriktad péd att hoja medve-
tandet om minfaran och minska antalet ska-
dor och dodsfall fororsakade av minor,

e) hjélp till minoffren,

f) forhallandet mellan den berdrda partens
regering och de statliga, mellanstatliga organ
eller enskilda organisationer som ska delta i
genomforandet av programmet,

8. Varje part som ldmnar eller tar emot
hjélp enligt bestimmelserna i denna artikel
ska samarbeta for att sorja for att de Gverens-
komna hjélpprogrammen genomfors fullstin-
digt och utan drojsmal.

Artikel 7
Atgcirder for insyn

1. Varje part ska sd snart som mdojligt och
under alla forhéllanden inte senare dn 180
dagar efter denna konventions ikrafttradande
for parten i fraga rapportera foljande till For-
enta nationernas generalsekreterare:

a) nationella atgérder fér genomférande en-
ligt artikel 9,

b) antal lagrade infanteriminor som den
ager eller forfogar 6ver eller som star under
dess jurisdiktion eller kontroll innefattande en
uppdelning i frdga om typ, antal och, om méoj-

information to the database on mine clear-
ance established within the United Nations
system, especially information concerning
various means and technologies of mine
clearance, and lists of experts, expert agen-
cies or national points of contact on mine
clearance.

7. States Parties may request the United
Nations, regional organizations, other States
Parties or other competent intergovernmental
or non-governmental fora to assist its au-
thorities in the elaboration of a national
demining program to determine, inter alia:

a) The extent and scope of the anti-
personnel mine problem;

b) The financial, technological and human
resources that are required for the implemen-
tation of the program;

¢) The estimated number of years neces-
sary to destroy all anti-personnel mines in
mined areas under the jurisdiction or control
of the concerned State Party;

d) Mine awareness activities to reduce the
incidence of mine-related injuries or deaths;

e) Assistance to mine victims;

f) The relationship between the Govern-
ment of the concerned State Party and the
relevant governmental, inter-governmental or
non-governmental entities that will work in
the implementation of the program.

8. Each State Party giving and receiving
assistance under the provisions of this Article
shall cooperate with a view to ensuring the
full and prompt implementation of agreed
assistance programs.

Article 7
Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Sec-
retary-General of the United Nations as soon
as practicable, and in any event not later than
180 days after the entry into force of this
Convention for that State Party on:

a) The national implementation measures
referred to in Article 9;

b) The total of all stockpiled anti-personnel
mines owned or possessed by it, or under its
jurisdiction or control, to include a break-
down of the type, quantity and, if possible,
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ligt, serienummer for varje typ av lagrade
infanteriminor,

¢) om mdgjligt, beldgenheten for alla mine-
rade omrdden dér det forekommer eller kan
formodas férekomma infanteriminor som star
under dess jurisdiktion eller kontroll med sa
detaljerade uppgifter som mgjligt om typ och
antal betrdffande alla typer av infanteriminor
inom alla minerade omraden med angivande
av nir de lades ut,

d) typ, antal och, om mgjligt, serienummer
for alla infanteriminor som har behéllits eller
overlatits for utveckling av och utbildning i
teknik for detektering, rojning och forstéring
av minor eller som har overforts for att for-
storas samt uppgift om de institutioner som
en part har bemyndigat att behalla eller Gver-
fora infanteriminor i enlighet med artikel 3,

e) hur programmen for omstéllning eller
avveckling av produktionsanldggningar for
infanteriminor fortskrider,

f) hur programmen for forstéring av infan-
teriminor i enlighet med artiklarna 4 och 5
fortskrider, med en detaljerad beskrivning av
de metoder som kommer att anvdndas vid
forstoringen, var alla destruktionsanldggning-
ar dr beldgna samt vilka sidkerhets- och miljo-
normer som kommer att tillimpas,

g) typ och antal i frdga om alla infanterimi-
nor som forstorts efter denna konventions
ikrafttrddande for parten i fraga, med en upp-
delning i friga om antal betrdffande varje typ
av infanterimina som forstorts i enlighet med
artiklarna 4 respektive 5 och, om mgjligt, se-
rienumren for varje typ av infanterimina som
har forstorts i enlighet med artikel 4,

h) teknisk beskaffenhet av varje typ av in-
fanterimina som har tillverkats, i den man det
ar kint, och av infanteriminor som en part vid
tillfallet adger eller forfogar dver med angi-
vande, didr sd dr skiligen mojligt, av sadan
slags information som kan underlatta identifi-
ering och rojning av infanteriminor; denna
information ska som ett minimum innefatta
matt, tdndanordning, spriangmedelsinnehall,
metallinnehall, tangfotografier samt annan
information som kan underldtta minrgjning,
och

i) atgirder som vidtagits for att effektivt

lot numbers of each type of anti-personnel
mine stockpiled;

¢) To the extent possible, the location of all
mined areas that contain, or are suspected to
contain, antipersonnel mines under its juris-
diction or control, to include as much detail
as possible regarding the type and quantity of
each type of anti-personnel mine in each
mined area and when they were emplaced;

d) The types, quantities and, if possible, lot
numbers of all anti-personnel mines retained
or transferred for the development of and
training in mine detection, mine clearance or
mine destruction techniques, or transferred
for the purpose of destruction, as well as the
institutions authorized by a State Party to
retain or transfer anti-personnel mines, in
accordance with Article 3;

e) The status of programs for the conver-
sion or de-commissioning of anti-personnel
mine production facilities;

f) The status of programs for the destruc-
tion of anti-personnel mines in accordance
with Articles 4 and 5, including details of the
methods which will be used in destruction,
the location of all destruction sites and the
applicable safety and environmental stan-
dards to be observed;

g) The types and quantities of all anti-
personnel mines destroyed after the entry
into force of this Convention for that State
Party, to include a breakdown of the quantity
of each type of anti-personnel mine de-
stroyed, in accordance with Articles 4 and 5,
respectively, along with, if possible, the lot
numbers of each type of antipersonnel mine
in the case of destruction in accordance with
Article 4;

h) The technical characteristics of each
type of anti-personnel mine produced, to the
extent known, and those currently owned or
possessed by a State Party, giving, where
reasonably possible, such categories of in-
formation as may facilitate identification and
clearance of anti-personnel mines; at a mini-
mum, this information shall include the di-
mensions, fusing, explosive content, metallic
content, colour photographs and other infor-
mation which may facilitate mine clearance;
and

i) The measures taken to provide an imme-
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och omedelbart varna befolkningen avseende
alla omraden som identifierats i enlighet med
stycke 2 i artikel 5.

2. Parterna ska &rligen uppdatera informa-
tion som ldmnats i enlighet med denna arti-
kel, inkluderande uppgifter for det senaste
kalenderaret, och férmedla dem till Forenta
nationernas generalsekreterare senast den 30
april varje ar.

3. Forenta nationernas generalsekreterare
ska delge parterna den mottagna informatio-
nen.

Artikel 8

Underldttande for parterna att folja konven-
tionen och klarldggande av hur den foljs

1. Parterna ar overens om att konsultera och
samarbeta i fraga om tillimpningen av denna
konventions bestimmelser och om att i en
anda av samarbete verka for att underlitta
parternas fullgérande av sina ataganden enligt
konventionen.

2. Om en eller flera parter vill klarldgga och
forsoka att 16sa fragor som hidnger samman
med hur en annan part foljer konventionens
bestimmelser, far de genom Forenta natio-
nernas generalsekreterare 6verldmna en fram-
stillning om klarlaggande i frdgan till den
senare parten. Alla relevanta upplysningar
ska fogas till framstéllningen. Parterna ska
avhalla sig fran ogrundade framstéllningar
om klarldggande, och atgirder ska vidtas for
att undvika missbruk. En part som far en
framstéllning om klarldggande ska genom
Forenta nationernas generalsekreterare inom
28 dagar lamna den efterfragande parten alla
upplysningar som kan bidra till att klargora
fragan.

3. Om den efterfragande parten inte far svar
genom Forenta nationernas generalsekreterare
inom denna tid eller anser svaret pa fram-
stillningen om klarldggande vara otillfreds-
stillande, far den genom Forenta nationernas
generalsekreterare framldgga drendet vid det
nidstkommande partsmotet. Forenta nationer-
nas generalsekreterare ska vidarebefordra
denna framstillning till alla parter tillsam-
mans med all relevant information som har
samband med framstillningen om Kklarldg-

diate and effective warning to the population
in relation to all areas identified under para-
graph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance
with this Article shall be updated by the
States Parties annually, covering the last cal-
endar year, and reported to the Secretary-
General of the United Nations not later than
30 April of each year.

3. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit all such reports received
to the States Parties.

Article 8

Facilitation and clarification of
compliance

1. The States Parties agree to consult and
cooperate with each other regarding the im-
plementation of the provisions of this Con-
vention, and to work together in a spirit of
cooperation to facilitate compliance by States
Parties with their obligations under this Con-
vention.

2. If one or more States Parties wish to
clarify and seek to resolve questions relating
to compliance with the provisions of this
Convention by another State Party, it may
submit, through the Secretary-General of the
United Nations, a Request for Clarification of
that matter to that State Party. Such a request
shall be accompanied by all appropriate in-
formation. Each State Party shall refrain from
unfounded Requests for Clarification, care
being taken to avoid abuse. A State Party that
receives a Request for Clarification shall
provide, through the Secretary- General of
the United Nations, within 28 days to the
requesting State Party all information which
would assist in clarifying this matter.

3. If the requesting State Party does not re-
ceive a response through the Secretary-
General of the United Nations within that
time period, or deems the response to the
Request for Clarification to be unsatisfactory,
it may submit the matter through the Secre-
tary-General of the United Nations to the
next Meeting of the States Parties. The Sec-
retary-General of the United Nations shall
transmit the submission, accompanied by all
appropriate information pertaining to the Re-
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gande. All sddan information ska framldggas
for den anmodade parten, som ska ha ritt till
genmile.

4. I avvaktan pa att ett mote med parterna
sammankallas, far varje bertérd part begira
Forenta nationernas generalsekreterares med-
verkan for att underlitta det begéirda klarldg-
gandet.

5. Den efterfragande parten far genom For-
enta nationernas generalsekreterare begéra att
ett extra partsmote sammankallas for att pro-
va drendet. Férenta nationernas generalsekre-
terare ska da till alla parter overldmna detta
forslag och all information som ldmnats av de
berorda parterna, med en begiran att de ska
meddela om de foérordar att ett extra partsmo-
te provar frigan. Om minst en tredjedel av
parterna inom 14 dagar fran dagen for ett sa-
dant meddelande stodjer ett extramote, ska
Forenta nationernas generalsekreterare sam-
mankalla extramdotet inom ytterligare 14 da-
gar. Detta méte &r beslutsmissigt om en ma-
joritet av parterna &r nérvarande.

6. Partsmotet eller det extra partsmotet ska
forst avgora om drendet behover behandlas
vidare med hinsyn till all den information
som de berdrda parterna har lamnat. Partsmo-
tet eller det extra partsmotet ska strdva efter
att fatta ett enhilligt beslut. Om enighet trots
alla anstrdngningar inte har kunnat uppnés,
ska beslut fattas med en majoritet av nérva-
rande och rostande parter.

7. Alla parter ska helt och fullt samarbeta
med partsmétet eller det extra partsmotet vid
provningen av drendet, inklusive med den
undersokningsdelegation som har utsetts i
enlighet med stycke 8.

8. Om ytterligare klarldggande behovs, ska
partsmoétet eller det extra partsmdotet utse en
undersokningsdelegation och besluta om dess
mandat med en majoritet av ndrvarande och
rostande parter. Den anmodade parten far nir
som helst inbjuda en undersokningsdelega-

quest for Clarification, to all States Parties.
All such information shall be presented to the
requested State Party which shall have the
right to respond.

4. Pending the convening of any meeting of
the States Parties, any of the States Parties
concerned may request the Secretary-General
of the United Nations to exercise his or her
good offices to facilitate the clarification re-
quested.

5. The requesting State Party may propose
through the Secretary-General of the United
Nations the convening of a Special Meeting
of the States Parties to consider the matter.
The Secretary-General of the United Nations
shall thereupon communicate this proposal
and all information submitted by the States
Parties concerned, to all States Parties with a
request that they indicate whether they fa-
vour a Special Meeting of the States Parties,
for the purpose of considering the matter. In
the event that within 14 days from the date of
such communication, at least one-third of the
States Parties favours such a Special Meet-
ing, the Secretary-General of the United Na-
tions shall convene this Special Meeting of
the States Parties within a further 14 days. A
quorum for this Meeting shall consist of a
majority of States Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties, as the
case may be, shall first determine whether to
consider the matter further, taking into ac-
count all information submitted by the States
Parties concerned. The Meeting of the States
Parties or the Special Meeting of the States
Parties shall make every effort to reach a de-
cision by consensus. If despite all efforts to
that end no agreement has been reached, it
shall take this decision by a majority of
States Parties present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully
with the Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties in the
fulfillment of its review of the matter, includ-
ing any fact-finding missions that are author-
ized in accordance with paragraph 8.

8. If further clarification is required, the
Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall authorize a
fact-finding mission and decide on its man-
date by a majority of States Parties present
and voting. At any time the requested State
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tion till sitt territorium. Inget beslut av ett
partsmote eller extra partsmdte fordras for att
utse en sadan delegation. Delegationen, i vil-
ken det far ingd hogst nio sakkunniga som
utsetts och godkénts i enlighet med stycke 9
och 10, far inhdmta kompletterande informa-
tion pa platsen eller pa andra platser som har
direkt anknytning till ifrigasittandet av om
konventionen f6ljs och som star under den
anmodade partens jurisdiktion eller kontroll.

9. Forenta nationernas generalsekreterare
ska uppritta och uppdatera en forteckning
med uppgift om namn, nationalitet och andra
relevanta upplysningar Over kvalificerade
sakkunniga som nominerats av parterna och
overlimna denna forteckning till alla parter.
De som star upptagna i forteckningen ska
betraktas som utsedda att ingd i alla under-
sokningsdelegationer, om inte en part skriftli-
gen invinder. En sakkunnig mot vilken en
invdndning gjorts far inte delta i en undersok-
ningsdelegation inom den invéndande partens
territorium eller pd ndgon annan plats som
star under denna parts jurisdiktion eller kon-
troll, om invidndningen gjordes innan han el-
ler hon utsags att delta i delegationen.

10. Nér Forenta nationernas generalsekrete-
rare far en framstillning fran ett partsmote
eller ett extra partsmote med parterna ska sek-
reteraren efter samrad med den anmodade
parten utse medlemmarna i underskningsde-
legationen inklusive dess chef. Medborgare i
den konventionsstat som begir en undersok-
ningsdelegation eller &r direkt berérda av den
ska inte utses att delta i delegationen. Delega-
tionsmedlemmarna ska ha de privilegier och
den immunitet som anges i artikel VI i kon-
ventionen rérande Forenta nationernas privi-
legier och immunitet, antagen den 13 februari
1946.

11. Efter en forvarningstid pa minst 72 tim-
mar ska delegationsmedlemmarna s& snart
som mojligt anldnda till den anmodade par-
tens territorium. Den anmodade parten ska
vidta alla nédvindiga administrativa atgérder
for att ta emot, transportera och inkvartera
delegationen och i storsta mojliga utstrick-
ning sorja for dess sidkerhet niar den befinner
sig inom territorium under denna parts kon-
troll.

Party may invite a fact-finding mission to its
territory. Such a mission shall take place
without a decision by a Meeting of the States
Parties or a Special Meeting of the States
Parties to authorize such a mission. The mis-
sion, consisting of up to 9 experts, designated
and approved in accordance with paragraphs
9 and 10, may collect additional information
on the spot or in other places directly related
to the alleged compliance issue under the
jurisdiction or control of the requested State
Party.

9. The Secretary-General of the United Na-
tions shall prepare and update a list of the
names, nationalities and other relevant data
of qualified experts provided by States Par-
ties and communicate it to all States Parties.
Any expert included on this list shall be re-
garded as designated for all fact-finding mis-
sions unless a State Party declares its non-
acceptance in writing. In the event of non-
acceptance, the expert shall not participate in
fact-finding missions on the territory or any
other place under the jurisdiction or control
of the objecting State Party, if the non-
acceptance was declared prior to the ap-
pointment of the expert to such missions.

10. Upon receiving a request from the
Meeting of the States Parties or a Special
Meeting of the States Parties, the Secretary-
General of the United Nations shall, after
consultations with the requested State Party,
appoint the members of the mission, includ-
ing its leader. Nationals of States Parties re-
questing the fact-finding mission or directly
affected by it shall not be appointed to the
mission. The members of the fact-finding
mission shall enjoy privileges and immuni-
ties under Article VI of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted on 13 February 1946.

11. Upon at least 72 hours notice, the mem-
bers of the fact-finding mission shall arrive in
the territory of the requested State Party at
the earliest opportunity. The requested State
Party shall take the necessary administrative
measures to receive, transport and accommo-
date the mission, and shall be responsible for
ensuring the security of the mission to the
maximum extent possible while they are on
territory under its control.
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12. Utan att det ska inkrékta p& den anmo-
dade partens suverinitet, far undersoknings-
delegationen till den anmodade partens terri-
torium infora nddvéndig utrustning att anvén-
das uteslutande for att inhdmta upplysningar
om huruvida konventionen foljs. Delegatio-
nen ska fére ankomsten meddela den anmo-
dade parten vilken utrustning den avser an-
vinda i sitt arbete.

13. Den anmodade parten ska pa allt sétt
strdva efter att se till att unders6kningsdelega-
tionen far tillfille att tala med alla de perso-
ner som kan lamna upplysningar om huruvida
konventionen f6ljs.

14. Den anmodade parten ska forsdkra de-
legationen tilltrdde till alla omraden och an-
laggningar under dess kontroll dér fakta som
ar relevanta for fragan huruvida konventionen
foljs kan forvintas bli inhdmtade. Tilltradet
ska vara underkastat de villkor som den an-
modade parten anser behovas for det f6ljan-
de:

a) skydd av utrustning, information och om-
raden som &r kénsliga,

b) skydd av de forfattningsenliga forpliktel-
ser som den anmodade parten kan ha i fraga
om dganderitt, husrannsakan och beslag samt
andra forfattningsenliga réttigheter, eller

¢) delegationsmedlemmarnas fysiska skydd
och sikerhet.

Om den anmodade parten vidtar sadana at-
girder, ska den gora alla skiliga anstring-
ningar fOr att pa annat sétt visa att den foljer
konventionen.

15. Undersokningsdelegationen far uppe-
halla sig inom den berdrda partens territorium
i hogst 14 dagar och pa en och samma plats i
hogst 7 dagar, om inte annat har Gverens-
kommits.

16. Alla upplysningar som mottagits konfi-
dentiellt och saknar anknytning till undersok-
ningsdelegationens #ndaméal ska behandlas
som hemliga.

17. Undersokningsdelegationen ska genom
Foérenta nationernas generalsekreterare inrap-
portera sina resultat till partsmotet eller det
extra partsmotet.

18. Partsmotet eller det extra partsmétet ska
prova all relevant information, inklusive un-

12. Without prejudice to the sovereignty of
the requested State Party, the fact-finding
mission may bring into the territory of the
requested State Party the necessary equip-
ment which shall be used exclusively for
gathering information on the alleged compli-
ance issue. Prior to its arrival, the mission
will advise the requested State Party of the
equipment that it intends to utilize in the
course of its fact-finding mission.

13. The requested State Party shall make
all efforts to ensure that the fact-finding mis-
sion is given the opportunity to speak with all
relevant persons who may be able to provide
information related to the alleged compliance
issue.

14. The requested State Party shall grant
access for the fact-finding mission to all ar-
eas and installations under its control where
facts relevant to the compliance issue could
be expected to be collected. This shall be
subject to any arrangements that the re-
quested State Party considers necessary for:

a) The protection of sensitive equipment,
information and areas;

b) The protection of any constitutional ob-
ligations the requested State Party may have
with regard to proprietary rights, searches
and seizures, or other constitutional rights; or

c¢) The physical protection and safety of the
members of the fact-finding mission.

In the event that the requested State Party
makes such arrangements, it shall make
every reasonable effort to demonstrate
through alternative means its compliance
with this Convention.

15. The fact-finding mission may remain in
the territory of the State Party concerned for
no more than 14 days, and at any particular
site no more than 7 days, unless otherwise
agreed.

16. All information provided in confidence
and not related to the subject matter of the
fact-finding mission shall be treated on a
confidential basis.

17. The fact-finding mission shall report,
through the Secretary-General of the United
Nations, to the Meeting of the States Parties
or the Special Meeting of the States Parties
the results of its findings.

18. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall
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dersokningsdelegationens rapport, och far
uppmana den anmodade parten att inom en
viss tid vidta atgérder for att rétta till hur den
foljer konventionen. Den anmodade parten
ska rapportera alla atgirder som vidtagits
med anledning av framstéllningen.

19. Partsmétet eller det extra partsmotet far
foresld de berdrda parterna &tgédrder och me-
del for att ndrmare klarldgga eller 16sa den
fraga som ar foremal for provning, inklusive
inledande av lampliga forfaranden i enlighet
med folkritten. I det fall att den aktuella fra-
gan konstaterats bero pa omstindigheter utan-
for den anmodade partens kontroll, far parts-
motet eller det extra partsmotet rekommende-
ra ldmpliga atgdrder, déribland sddant samar-
bete som avses i artikel 6.

20. Partsmotet eller det extra partsmotet ska
bemdoda sig om att fatta enhilliga beslut i fra-
gor som avses i stycke 18 och 19. Om s3 inte
ar mojligt, ska beslut fattas med tva tredjedels
majoritet av nirvarande och rostande parter.

Artikel 9
Nationella tilldmpningsatgdirder

Varje part ska vidta alla lagstiftningsatgér-
der och administrativa samt andra atgérder
som krévs, déribland inférande av straffpé-
foljd, for att forhindra och bekdmpa all verk-
samhet, som enligt denna konvention dr for-
bjuden for en part, och som utférs av personer
eller inom territorium under dess jurisdiktion
eller kontroll.

Artikel 10
Tvistlosning

1. Parterna ska konsultera och samarbeta
for att losa tvister som uppkommer om till-
lampningen eller tolkningen av denna kon-
vention. En part far hinskjuta en tvist till ett
partsmote.

2. Partsmotet far bidra till att 16sa en tvist
med alla medel som motet bedomer vara

consider all relevant information, including
the report submitted by the fact-finding mis-
sion, and may request the requested State
Party to take measures to address the compli-
ance issue within a specified period of time.
The requested State Party shall report on all
measures taken in response to this request.

19. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties may
suggest to the States Parties concerned ways
and means to further clarify or resolve the
matter under consideration, including the
initiation of appropriate procedures in con-
formity with international law. In circum-
stances where the issue at hand is determined
to be due to circumstances beyond the con-
trol of the requested State Party, the Meeting
of the States Parties or the Special Meeting
of the States Parties may recommend appro-
priate measures, including the use of coop-
erative measures referred to in Article 6.

20. The Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall
make every effort to reach its decisions re-
ferred to in paragraphs 18 and 19 by consen-
sus, otherwise by a two-thirds majority of
States Parties present and voting.

Article 9
National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate
legal, administrative and other measures, in-
cluding the imposition of penal sanctions, to
prevent and suppress any activity prohibited
to a State Party under this Convention under-
taken by persons or on territory under its ju-
risdiction or control.

Article 10
Settlement of disputes

1. The States Parties shall consult and co-
operate with each other to settle any dispute
that may arise with regard to the application
or the interpretation of this Convention. Each
State Party may bring any such dispute be-
fore the Meeting of the States Parties.

2. The Meeting of the States Parties may
contribute to the settlement of the dispute by
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lampliga, déribland att erbjuda sina tjénster,
att uppmana de tvistande parterna att inleda
ett forfarande for att 19sa tvisten enligt deras
eget val samt att rekommendera att en tids-
frist bestdms for det dverenskomna forfaran-
det.

3. Denna artikel ska inte inverka pa kon-
ventionens bestimmelser om underldttande
for parterna att f6lja konventionen och klar-
laggande av hur den foljs.

Artikel 11
Partsmoten

1. Parterna ska motas regelbundet for att
behandla fragor som ror tillimpningen eller
genomforandet av denna konvention, dér-
ibland f6ljande:

a) konventionens sétt att fungera och an-
slutningslaget,

b) fragor som hérrér fran rapporter som av-
lagts enligt konventionens bestimmelser,

c¢) samarbete och hjilp internationellt i en-
lighet med artikel 6,

d) utveckling av teknologi f6r réjning av in-
fanteriminor,

e) framstéllningar fran parter i enlighet med
artikel 8, och

f) beslut i anledning av framstallningar fran
parter i enlighet med artikel 5.

2. Det forsta partsmétet ska sammankallas
av Forenta nationernas generalsekreterare
inom ett ar efter denna konventions ikrafttra-
dande. Diérpa foljande moten ska éarligen
sammankallas av Forenta nationernas gene-
ralsekreterare fram till den forsta Gversyns-
konferensen.

3. Forenta nationernas generalsekreterare
ska sammankalla ett extra partsmdte i enlig-
het med bestimmelserna i artikel 8.

4. Stater som inte #r parter i denna konven-
tion, liksom Fo6renta nationerna, andra beror-
da internationella organisationer eller institu-
tioner, regionala organisationer, Internationel-
la rodakorskommittén samt berdrda enskilda
organisationer kan inbjudas att delta i dessa
moten som observatorer i enlighet med den
Overenskomna arbetsordningen.

whatever means it deems appropriate, includ-
ing offering its good offices, calling upon the
States parties to a dispute to start the settle-
ment procedure of their choice and recom-
mending a time-limit for any agreed proce-
dure.

3. This Article is without prejudice to the
provisions of this Convention on facilitation
and clarification of compliance.

Article 11
Meetings of the States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in
order to consider any matter with regard to
the application or implementation of this
Convention, including:

a) The operation and status of this Conven-
tion;

b) Matters arising from the reports submit-
ted under the provisions of this Convention;

c¢) International cooperation and assistance
in accordance with Article 6;

d) The development of technologies to
clear anti-personnel mines;

e) Submissions of States Parties under Ar-
ticle 8; and

f) Decisions relating to submissions of
States Parties as provided for in Article 5.

2. The First Meeting of the States Parties
shall be convened by the Secretary-General
of the United Nations within one year after
the entry into force of this Convention. The
subsequent meetings shall be convened by
the Secretary-General of the United Nations
annually until the first Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8§,
the Secretary-General of the United Nations
shall convene a Special Meeting of the States
Parties.

4. States not parties to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant
international organizations or institutions,
regional organizations, the International
Committee of the Red Cross and relevant
non-governmental organizations may be in-
vited to attend these meetings as observers in
accordance with the agreed Rules of Proce-
dure.
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Artikel 12
Oversynskonferenser

1. En 6versynskonferens ska sammankallas
av Forenta nationernas generalsekreterare
fem ar efter denna konventions ikrafttridan-
de. Ytterligare Oversynskonferenser ska
sammankallas av Forenta nationernas gene-
ralsekreterare pa begéran av en eller flera par-
ter, under forutséttning att tiden mellan 6ver-
synskonferenserna inte i nigot fall ar kortare
an fem ar. Alla parter i konventionen ska in-
bjudas till varje 6versynskonferens.

2. Oversynskonferensens syften ska vara
foljande:

a) att granska konventionens sitt att fungera
och anslutningsliget,

b) att ta stdllning till behovet av ytterligare
partsmoten enligt stycke 2 1 artikel 11 och
tiden mellan motena,

c) att fatta beslut om framstéillningar fran
parterna i enlighet med artikel 5,

d) att, om sé #r nédvindigt, i sin slutrapport
anta slutsatser relaterade till tillimpningen av
denna konvention.

3. Stater som inte dr parter i denna konven-
tion, liksom Fo6renta nationerna, andra beror-
da internationella organisationer och institu-
tioner, regionala organisationer, Internationel-
la rodakorskommittén samt berdrda enskilda
organisationer kan inbjudas att delta i Gver-
synskonferenser som observatorer i enlighet
med den dverenskomna arbetsordningen.

Artikel 13
Andringar

1. En part far ndr som helst efter konventio-
nens ikrafttrddande foresld &ndringar i den.
Andringsforslag ska framforas till depositari-
en, som ska meddela alla parter och inhdmta
deras yttrande om huruvida en dndringskonfe-
rens bor sammankallas for att ta stillning till
forslaget. Om en majoritet av parterna senast
30 dagar efter utsdndandet av forslaget med-
delar depositarien att de stoder vidare be-
handling av det, ska denne sammankalla en

Article 12
Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened
by the Secretary-General of the United Na-
tions five years after the entry into force of
this Convention. Further Review Confer-
ences shall be convened by the Secretary-
General of the United Nations if so requested
by one or more States Parties, provided that
the interval between Review Conferences
shall in no case be less than five years. All
States Parties to this Convention shall be in-
vited to each Review Conference.

2. The purpose of the Review Conference
shall be:

a) To review the operation and status of
this Convention,;

b) To consider the need for and the interval
between further Meetings of the States Par-
ties referred to in paragraph 2 of Article 11;

¢) To take decisions on submissions of
States Parties as provided for in Article 5;
and

d) To adopt, if necessary, in its final report
conclusions related to the implementation of
this Convention.

3. States not parties to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant
international organizations or institutions,
regional organizations, the International
Committee of the Red Cross and relevant
non-governmental organizations may be in-
vited to attend each Review Conference as
observers in accordance with the agreed
Rules of Procedure.

Article 13
Amendments

1. At any time after the entry into force of
this Convention any State Party may propose
amendments to this Convention. Any pro-
posal for an amendment shall be communi-
cated to the Depositary, who shall circulate it
to all States Parties and shall seek their views
on whether an Amendment Conference
should be convened to consider the proposal.
If a majority of the States Parties notify the
Depositary no later than 30 days after its cir-
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andringskonferens, till vilken alla parter ska
inbjudas.

2. Stater som inte dr parter i konventionen,
liksom Forenta nationerna, andra berorda in-
ternationella organisationer eller institutioner,
regionala organisationer, Internationella ro-
dakorskommittén samt berorda enskilda or-
ganisationer kan inbjudas att delta i &ndrings-
konferenser som observatorer i enlighet med
den 6verenskomna arbetsordningen.

3. Andringskonferensen ska hallas omedel-
bart efter ett partsméte eller en §versynskon-
ferens, om inte majoriteten av parterna begér
att den ska hallas tidigare.

4. Andringar i denna konvention ska antas
med en majoritet av tva tredjedelar av nirva-
rande och rostande parter i dndringskonferen-
sen. Depositarien ska meddela parterna alla
andringar som antagits pa detta sitt.

5. En andring i konventionen trader i kraft
for alla parter som har antagit den nér majori-
teten av parterna har deponerat sina godta-
gandeinstrument hos depositarien. Andringen
ska direfter trada i kraft f6r 6vriga parter den
dag d& de deponerar sina godtagandeinstru-
ment.

Artikel 14
Kostnader

1. Kostnader for partsmoten, extra partsmo-
ten, oversynskonferenser och dndringskonfe-
renser ska betalas av parterna och de stater
som inte &r parter till konventionen som del-
tar i dessa moten i enlighet med Forenta na-
tionernas pa tillborligt sitt justerade bidrags-
skala.

2. Kostnader som uppstér for Férenta natio-
nernas generalsekreterare enligt artiklarna 7
och 8 och kostnader for undersokningsdelega-
tioner ska betalas av parterna i enlighet med
Forenta nationernas pa tillborligt sétt justera-
de bidragsskala.

culation that they support further considera-
tion of the proposal, the Depositary shall
convene an Amendment Conference to which
all States Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as
well as the United Nations, other relevant
international organizations or institutions,
regional organizations, the International
Committee of the Red Cross and relevant
non-governmental organizations may be in-
vited to attend each Amendment Conference
as observers in accordance with the agreed
Rules of Procedure.

3. The Amendment Conference shall be
held immediately following a Meeting of the
States Parties or a Review Conference unless
a majority of the States Parties request that it
be held earlier.

4. Any amendment to this Convention shall
be adopted by a majority of two-thirds of the
States Parties present and voting at the
Amendment Conference. The Depositary
shall communicate any amendment so
adopted to the States Parties.

5. An amendment to this Convention shall
enter into force for all States Parties to this
Convention which have accepted it, upon the
deposit with the Depositary of instruments of
acceptance by a majority of States Parties.
Thereafter it shall enter into force for any
remaining State Party on the date of deposit
of'its instrument of acceptance.

Article 14
Costs

1. The costs of the Meetings of the States
Parties, the Special Meetings of the States
Parties, the Review Conferences and the
Amendment Conferences shall be borne by
the States Parties and States not parties to
this Convention participating therein, in ac-
cordance with the United Nations scale of
assessment adjusted appropriately.

2. The costs incurred by the Secretary-
General of the United Nations under Articles
7 and 8 and the costs of any fact-finding mis-
sion shall be borne by the States Parties in
accordance with the United Nations scale of
assessment adjusted appropriately.
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Artikel 15
Undertecknande

Denna konvention, som upprittats i Oslo,
Norge, den 18 september 1997, ska sta 6ppen
for undertecknande i Ottawa, Kanada, for alla
stater fran den 3 till den 4 december 1997 och
i Forenta nationernas hogkvarter i New York
fran den 5 december 1997 till dess ikrafttra-
dande.

Artikel 16

Ratificering, godtagande, godkdnnande och
anslutning

1. Denna konvention ska ratificeras, godtas
eller godkénnas av signatérstaterna.

2. Konventionen ska std dppen for anslut-
ning av stater som inte har undertecknat den.

3. Ratifikations-, godtagande-, godkinnan-
de- och anslutningsinstrument ska deponeras
hos depositarien.

Artikel 17
lkrafttridande

1. Denna konvention trdder i kraft den for-
sta dagen i den sjitte manaden efter den ma-
nad da det fyrtionde ratifikations-, godtagan-
de-, godkédnnande- eller anslutningsinstru-
mentet har deponerats.

2. For stater som deponerar sina ratifika-
tions-, godtagande-, godkinnande- eller an-
slutningsinstrument efter dagen fér depone-
ringen av det fyrtionde ratifikations-, godta-
gande-, godkdnnande- eller anslutningsin-
strumentet ska konventionen trada i kraft den
forsta dagen i den sjidtte manaden efter den
dag da staten i fraga har deponerat sitt ratifi-
kations-, godtagande-, godkdnnande- eller
anslutningsinstrument.

Article 15
Signature

This Convention, done at Oslo, Norway, on
18 September 1997, shall be open for signa-
ture at Ottawa, Canada, by all States from 3
December 1997 until 4 December 1997, and
at the United Nations Headquarters in New
York from 5 December 1997 until its entry
into force.

Article 16

Ratification, acceptance, approval or
accession

1. This Convention is subject to ratifica-
tion, acceptance or approval of the Signato-
ries.

2. It shall be open for accession by any
State which has not signed the Convention.

3. The instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession shall be depos-
ited with the Depositary.

Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on
the first day of the sixth month after the
month in which the 40th instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession has
been deposited.

2. For any State which deposits its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession after the date of the deposit of the
40th instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Convention shall
enter into force on the first day of the sixth
month after the date on which that State has
deposited its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.
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Artikel 18
Provisorisk tilldmpning

En stat far vid ratifikationen, godtagandet,
godkénnandet eller anslutningen férklara att
den avser att provisoriskt tillimpa stycke 1 i
artikel 1 i avvaktan pa konventionens ikraft-
tridande.

Artikel 19
Reservationer

Inga reservationer fir géras mot artiklarna i
denna konvention.

Artikel 20
Varaktighet och uppscigning

1. Denna konvention ska gilla pa obegrin-
sad tid.

2. Varje part ska under utévande av sin na-
tionella suverénitet ha ritt att frantrdda kon-
ventionen. Parten ska underrétta alla parter,
depositarien och Forenta nationernas siker-
hetsrdd om uppsdgningen. Uppsdgningsin-
strumentet ska innehalla en fullstindig for-
klaring om skélen for uppsidgningen.

3. Frantrddandet ska inte borja gilla forrén
sex manader efter det att depositarien har
mottagit uppsigningsinstrumentet. Om den
uppsigande parten vid utgangen av sexména-
dersperioden deltar i en védpnad konflikt, ska
uppsédgningen emellertid inte borja gilla for-
rdn efter den vépnade konflikten.

4. En parts uppsidgning av konventionen ska
inte pa nagot sitt inverka pa staternas skyl-
dighet att fortsitta att uppfylla sina ataganden
enligt relevanta folkrittsliga regler.

Artikel 21
Depositarie
Forenta nationernas generalsekreterare ut-

ses hdrmed till depositarie for denna konven-
tion.

Article 18
Provisional application

Any State may at the time of its ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, de-
clare that it will apply provisionally para-
graph 1 of Article 1 of this Convention pend-
ing its entry into force.

Article 19
Reservations

The Articles of this Convention shall not be
subject to reservations.

Article 20
Duration and withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited
duration.

2. Each State Party shall, in exercising its
national sovereignty, have the right to with-
draw from this Convention. It shall give no-
tice of such withdrawal to all other States
Parties, to the Depositary and to the United
Nations Security Council. Such instrument of
withdrawal shall include a full explanation of
the reasons motivating this withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect
six months after the receipt of the instrument
of withdrawal by the Depositary. If, however,
on the expiry of that six- month period, the
withdrawing State Party is engaged in an
armed conflict, the withdrawal shall not take
effect before the end of the armed conflict.

4. The withdrawal of a State Party from
this Convention shall not in any way affect
the duty of States to continue fulfilling the
obligations assumed under any relevant rules
of international law.

Article 21
Depositary
The Secretary-General of the United Na-

tions is hereby designated as the Depositary
of this Convention.
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Artikel 22
Giltiga texter

Originalet till denna konvention, vars ara-
biska, engelska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texter #r lika giltiga, ska deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare.

Article 22
Authentic texts

The original of this Convention, of which
the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.
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